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Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Yabancı Diller Eğitimi, 
Almanca Bölümü’nden üyemiz Dr. Öğr. Üyesi Haluk Özcan yakalandığı 
amansız hastalığa yenik düşmüştür.  
 
Merhuma Allah’tan rahmet, ailesine ve yakınlarına başsağlığı dileriz. 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Doktora 
Programı öğrencilerinden Pınar Akkoç Bayır, Dr. Öğr. Üyesi Şebnem 
Sunar'ın danışmanlığında "Ernst Blochs Ästhetik und die Werke von 
Thomas und Heinrich Mann. Der Zauberberg und Der Untertan angesichts 
der Expressionismusdebatte" başlıklı doktora tezini 30.04.2021 tarihinde, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Alman Dili ve Edebiyatı 
Bilim Dalı Doktora Programı'nda çevrimiçi olarak başarılı bir şekilde 
savunmuş ve Doktor unvanını almaya hak kazanmıştır. 
Doktora tez savunma sınavında Prof. Dr. Mahmut Karakuş, Prof. Dr. Leyla 
Coşan, Prof. Dr. Metin Toprak, Doç. Dr. Saniye Ünsal Ünalan jüri üyesi 
olarak yer almışlardır. 
Dr. Pınar Akkoç Bayır'ı, danışmanı Dr. Öğr. Üyesi Şebnem Sunar 'ı ve jüri 
üyelerini içtenlikle tebrik ederiz. 
 

Yeni Yayın 

Emekli hocalarımızdan Prof. Dr. Arif Ünal'ın yeni çevirisi yayınlanmıştır. 
 
Demandt, Alexander (2021): Keltler. (Çeviren: Arif Ünal). İstanbul: 
Runik Kitap  
  
Link:  http://runikkitap.com/kitap/keltler 
 
Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu olmasını dileriz. 
 

 

 

  

 

   

 

 

 

 

 

 
  

 
 

 

 

Değerli GERDER Ailesi, 

Bültenimizin 57. sayısı hazırlanmıştır. Bu sayımızda iki yeni köşe ile 
karşınızdayız.  

XV. Uluslararası Türk Germanistik Kongresi’ne birkaç ay kala kongrede 
bilimsel açılış konuşmaları yapacak hocalarımızı ve okuma etkinliklerini 
gerçekleştirecek değerli yazarlarımızı yakından tanımak amacıyla 
“Germanistik Köşesi” hazırlanmıştır. İlk konuğumuz Yüksel Pazarkaya 
olacaktır. Yüksel Pazarkaya’nın köşesini hazırlayan Doç. Dr. Emra 
Büyüknisan’a teşekkür ederiz. 

Bir diğer yeni köşemiz ise “Edebiyat Köşesi” olacaktır. Bu köşede 
Germanistik camiasında edebi kalemi etkili olan yazar ve çevirmenlerimizin 
eserlerinden bir bölümünü üyelerimize sunmak istiyoruz. İlk “tadımlık” 
sunum Prof. Dr. Ahmet Sarı’nın “Ahmed’e Konmaya Çalışan Bir Sineğin 
Arzusu” adlı şiir kitabından gerçekleştirilecektir. Prof. Dr. Ahmet Sarı’ya 
desteğinden dolayı müteşekkiriz. 

Doktora tez çalışması köşesinde Dr. Habib Tekin, Prof. Dr. Leyla Coşan’ın 
danışmanlığında hazırladığı “Bilder der Judenfeindschaft in den   Werken 
von Jakob Wassermann” adlı doktora tez çalışmasını bize sunacaktır. 

Bültenimizden keyif almanız dileğiyle. 

Saygılarımla 

------- 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Çeviri Bölümü Almanca Mütercim-
Tercümanlık Anabilim Dalı'ndan üyemiz Prof. Dr. Nejdet Neydim'in 
kurucusu ve yayın yönetmeni olduğu “Sözelti- Çocuk ve Gençlik Edebiyatı 
Dergisi”nin 2. sayısı yayınlanmıştır.  

Link: http://www.sozelti.com/3d-flip-book/2-sayi/ 

Üyemizi içtenlikle kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Yeni Yayınlar 

Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'nden üyemiz Dr. Öğr. Üy. İclal Cankorel'in yeni çevirisi 
yayınlanmıştır. 
Leese, Daniel (2021): Çin Kültür Devrimi (1966-1976). (Çev.: İclal 
Cankorel). İstanbul: Runik Kitap. 
 
Link: https://www.kitapyurdu.com/kitap/cin-kultur-devrimi-
19661976/580305.html&manufacturer_id=23504 
 
Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu olmasını dileriz. 
 

 
 
 

Anadolu Üniversitesi Eğitim Fakültesi  Yabancı Diller Eğitimi 
Bölümü  Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı'dan üyemiz Prof. Dr. 
Yüksel KOCADORU'nun yeni kitabı yayınlanmıştır. 
 
Kocadoru, Yüksel (2021): Hikayesi Olmayan Adam. Konya: Palet 
Yayınları. 
 
Link: https://kidega.com/kitap/hikayesi-olmaya-adam-402463/detay 
 
Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz. 
 

Aydın Adnan Menderes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve 
Edebiyatı Bölümü'nden üyemiz Dr. Öğr. Üyesi Gökhan Şefik 
ERKURT'un yeni kitabı yayınlanmıştır. 
  
Erkurt, Gökhan Şefik (2021): Savaş Sonrası Alman Edebiyatı. 
Hermeneutik ve Alımlama Estetiği Odaklı Karşılaştırmalı Çözümlemeler. 
İstanbul: Çizgi Kitabevi Yayınları. 
 
Link: https://www.babil.com/savas-sonrasi-alman-edebiyati-kitabi-gokhan-
sefik-erkurt 
 
Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu olmasını dileriz. 
 

https://www.kitapyurdu.com/kitap/cin-kultur-devrimi-19661976/580305.html&manufacturer_id=23504
https://www.kitapyurdu.com/kitap/cin-kultur-devrimi-19661976/580305.html&manufacturer_id=23504
https://kidega.com/kitap/hikayesi-olmaya-adam-402463/detay
https://www.babil.com/savas-sonrasi-alman-edebiyati-kitabi-gokhan-sefik-erkurt
https://www.babil.com/savas-sonrasi-alman-edebiyati-kitabi-gokhan-sefik-erkurt
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Editörlüğünü Leyla Coşan ve Mehmet Tahir Öncü’nün yaptığı ve Logos 
Verlag’ın “Germanistik in der Turkei” dizininde Cilt 10 olarak yayınlanan 
“Jüdische Lebenswelten im Diskurs” adlı kitap basılmıştır. 
 
Link: https://www.logos-verlag.de/cgi-bin/engbuchmid?isbn=5307&lng=deu&id= 
  
Bu sayıda üyelerimizden Onur Bazarkaya, Nuran Özyer, Saniye Uysal 
Ünalan, Nihal Durmuş, Leyla Coşan, Habib Tekin, Mehmet Tahir Oncu, 
Halit Üründü, Firdevs Gök, Emel  Gökgözoğlu, Sine Demirkıvıran, Şebnem 
Sunar ve İclal Cankorel’in de yayınları bulunmaktadır. 
 

Tüm üyelerimizi kutlar, başarılı calışmalarının devamını dileriz. 
 

 

Eine mindestens ebenso große Wirkung auf die Entwicklung seiner 
Literaturleidenschaft spielten seine Lehrer aus der Namık-Kemal-Schule. In 
dem Buch “Sözcüklerin Doğasında Gezinmek” (dt.: In der Natur der Worte 
spazieren) berichtet Pazarkaya von diesem Einfluss seiner Lehrer: „Ich werde 
meinen Lehrer, den Dichter Fuat Edip Baskı, nie vergessen. Mit ihm habe nicht 
nur ich die Literatur lieben gelernt, sondern auch Mustafa Şerif Onaran, 
Dinçer Sümer, Refik Durbaş und viele andere meiner Generation.“ Nach 
seinem Schulleben in Izmir erwarb er ein Stipendium für ein 
Hochschulstudium und reiste im Jahre 1957 nach Deutschland. 
 
Obwohl Yüksel Pazarkaya noch keine achtzehn Jahre alt war und noch kein 
Wort Deutsch sprechen konnte, besuchte er von Februar 1958 bis Mai 1959 das 
Fremdsprachenzentrum der Universität Mainz in Germersheim. Hier erwarb 
er die deutsche Sprache in einer recht kurzen Zeitspanne von sechs Monaten 
und begann gleich darauf, als offiziell beauftragte Lehrkraft Studenten 
türkischer Abstammung die deutsche Sprache zu lehren.  
 
Er absolvierte die Universität Stuttgart und wurde zunächst Chemieingenieur. 
Seine akademische Karriere schloss er zwar als Chemieingenieur ab, übte 
diesen Beruf jedoch nicht aus. Das Institut für Chemiewissenschaften öffnete 
ihm aber andere Tore: Dort kreuzte sich sein Weg mit seiner zukünftigen 
Lebensgefährtin. In Begleitung der Literatur erfuhr er seine große Liebe. 
 
Während Pazarkaya Stipendiat am Institut für Chemie der Universität 
Stuttgart war, nahm er sowohl an Literatur- und Theaterseminaren des 
Instituts für Literaturwissenschaft als auch an Seminaren des Instituts für 
Philosophie teil. In dieser Zeit erhielt Pazarkaya sogar ein Stellenangebot als 
wissenschaftlicher Mitarbeiter und begann am Institut für 
Literaturwissenschaft der Universität Stuttgart zu arbeiten.  
 
Im Jahre 1961 wurde das erste Hörspiel von Pazarkaya im Radiokanal „İzmir 
Radyosu“ veröffentlicht und kurz darauf qualifizierten sich seine 
Hörfunkprogramme sowohl auf Deutsch als auch auf Türkisch zur 
Dauerhaftigkeit. 1965 wurde mit einem Entschluss des Nord- und 
Westdeutschen Rundfunkverbands die Veröffentlichung seiner täglichen 
Programme in der türkischsprachigen Hörfunksendung Köln Radyosu (Kölner 
Radio) des Westdeutschen Rundfunks gestartet. In der Zeit wurde Yüksel 
Pazarkaya auch zum Reporter des Bundeslands Baden-Württemberg berufen. 
 
Pazarkaya war in bestimmten Perioden zwischen 1961 und 1997 als 
Schriftsteller von Literaturartikeln unterschiedlicher Zeitungen wie Yeni Asır, 
Cumhuriyet, Milliyet, Hürriyet, Stuttgarter Zeitung und Frankfurter Allgemeine 
Zeitung tätig. 
 
Das Theater war für Pazarkaya schon seit seiner frühen Jugendjahre eine 
Leidenschaft. Obwohl er Chemie studierte, lief er dieser Leidenschaft immer 
nach. Als er mit seinem ersten Studium in Stuttgart begann, war er äußerst 
überrascht darüber, dass diese Universität noch kein Theater hatte und 
gründete 1961 das erste institutionelle Theater der Universität Stuttgart. Im 
Jahre 1963 wurde Pazarkaya zum Leiter des Theaters der Universität Stuttgart 
ernannt und besetzte mit seinem beeindruckenden Engagement diese Position 
bis 1966 aktiv. Während er seiner Leidenschaft für Literatur und Theater 
nachging, ließ er auf seinem Weg viele Werke von entscheidenden Autoren 
wie Güngör Dilmen oder Nâzım Hikmet auf der Bühne oder in einer neuen 
Sprache noch einmal blühen und schrieb selbst auch eine Vielzahl von 
Originalwerken. Sein Engagement und seine Leidenschaft für Literatur und 
Theater zeugten die Frühphase des türkischen Theaters in Deutschland. Auch 
in anderen Theatern führte er die Werke von zahlreichen Schriftstellern wie 
Bertolt Brecht, Harold Pinter, Güngör Dilmen und Nâzım Hikmet vor. Das 
von Pazarkaya ins Deutsche übersetzte Stück “Das Restaurant zum 
lebendigen Affen” (Originaltitel: Canlı Maymun Lokantası) von Güngör 
Dilmen war das erste türkische Stück, das in Deutschland auf die Bühne 
getragen wurde. 
 
Wegen seiner literarischen Produktivität vernachlässigte er sein Studium nicht 
und er erntete auch die Früchte seiner akademischen Leistungen als er 1966 
seinen weiteren Titel als Chemiediplomingenieur erhielt. Gleich darauf 
begann er mit seinem Literaturwissenschafts- und Philosophiestudium an der 
selben Universität.  

Yeni Yayın 

Germanistik Kongresi 
 

Yüksel Pazarkaya 
 

 
 

                                                                     Hazırlayan: Doç. Dr. Emra BÜYÜKNİSAN 
 

Yüksel Pazarkaya tritt mit seiner Leidenschaft für Literatur, seiner 
intellektuellen Persönlichkeit, seiner Produktivität, seinen Auszeichnungen 
und seiner mit Erfolgen geprägten Karriere in den Vordergrund. Pazarkayas 
interessante, von der Türkei bis Deutschland reichende Lebensgeschichte, 
seine Funktion zwischen diesen beiden Ländern, seine Familien- und 
Freundschaftsbeziehungen und seine beruflichen und persönlichen 
Eigenschaften sind aus soziologischer sowie aus historischer Perspektive von 
großer Bedeutung für die türkische sowie für die deutsche Literatur. 
Pazarkaya hat zahlreiche literarische Werke verfasst und übersetzt. 
 
Yüksel Pazarkaya ist am 24. Februar 1940 in Izmir geboren. Hier hat er die 
Grundschule, die Mittelstufe und die Oberstufe abgeschlossen. An seinem 
frühen Interesse an Radio, Zeitung, Theater und Kino und seiner engen 
Beziehung zu Kultur und Literatur spielte ganz offensichtlich die Stadt Izmir 
der damaligen Zeit eine entscheidende Rolle. Denn in dieser Stadt spielte 
sich die Kindheit und die Jugend von Yüksel Pazarkaya ab. 

 

https://www.logos-verlag.de/cgi-bin/engbuchmid?isbn=5307&lng=deu&id
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In den Jahren von 1966 bis 1979 erwies Yüksel Pazarkaya sich mit seinen 
Kenntnissen, Begabungen und seiner Leidenschaft als ein erfolgreicher Dozent an 
der Universität Stuttgart, sowohl im Fachbereich für Chemieingenieurwesen als 
auch in den Fachbereichen für Literatur und Theater. 
 
Damit war seine akademische Karriere durchaus nicht beendet, denn 1972 
promovierte Pazarkaya im Fachbereich für Literatur unter dem Themenbereich 
Theaterforschung. Seine Doktorarbeit wurde ein Jahr später mit dem Titel „Die 
Dramaturgie des Einakters” publiziert. 
 
In den Jahren zwischen 1972 und 1985 war Pazarkaya als Leiter des Fachbereichs für 
Fremdsprachen an der Volkshochschule Stuttgart tätig, während er weiterhin 
unterrichtete. Im Jahre 1980 begann er mit der Publikation der türkischen 
Literaturzeitschrift Anadil. 
 
1986 wurde Yüksel Pazarkaya zum Leiter der Redaktion einer täglich gesendeten 
türkischen Hörsendung des Radiokanals Kölner Radio berufen. Mit dieser Berufung 
wurde er der erste türkische Leiter eines Radios in Deutschland. In dieser Stellung 
arbeitete Pazarkaya bis er im Jahre 2003 in den Ruhestand trat. 
1989 unterrichtete er als Gastdozent an der Universität Princeton, 1994 an der 
Universität St. Louis, im Jahre 2000 an der Universität Philadelphia Bryn Mawr und 
im Jahre 2004 an der Universität Ohio im Fachbereich der deutschen Sprache und 
Literatur. 
 
Bibliographie 
Gedichte 
- Koca Sapmalarda Biz Vardık [Wir waren an den Irrwegen]. 1968. İstanbul: İzlem 

Yayınları. 
- Die Liebe von der Liebe und andere Gedichte. 1968. Stuttgart: Selbstverlag. 
- Umut Dolayları. Şiirler ve bir Deneme; Çağdaş Şiirin Ölçütü [Hoffnung Gegenden. 

Gedichte und ein Essay; Der Maßstab des modernen Gedichts]. 1969. 
Stuttgart/İstanbul: Y Yayınları 

- Aydınlık Kanayan Çiçek [Die Helligkeit blutende Blume]. 1974. Ankara: Dost 
Yayınevi. 

- İncindiğin Yerdir Gurbet [Verwundungsort Ausland]. 1979. Ankara: Şiir Tiyatro 
Yayınları. 

- Saat Ankara-Takvim Dizeleri [Uhrzeit Ankara - Kalenderverse]. 1981. İstanbul: 
Derinlik Yayınları. 

- Sen Dolayları [Du Gegenden]. 1983. Istanbul: Cem Yayınevi. 
- Ich möchte Freuden schreiben. Zwei Gedichtszyklen. 1983. Fischerhude: Verlag 

Atelier im Bauernhaus. 
- Irrwege / Koca Sapmalar (Türkisch / Deutsch). 1985. Frankfurt am M.: Dağyeli 

Verlag. 
- Wiegand, Volker (Hg.). 1985. Mehmet Güler. Durch die glühende Hitze. Die 

Holzschnitte: 1969-1985 (Gedichte: Yüksel Pazarkaya und Hasan Hüseyin 
Korkmazgil). Köln: Edition Wiegand. 

- Die Wasser sind weiser als wir. 1992. Türkische Lyrik der Gegenwart. 
Zweisprachig. München: Schneekluthverlag. 

- Karanlıktan Yakınma [Klage über die Dunkelheit]. 1988. Istanbul: Cem Yayınevi. 
- Der Babylonbus. Gedichte. 1989. Frankfurt: Dağyeli Verlag. 
- Dost Dolayları [Freundschaft Gegenden]. 1990. Istanbul: Cem Yayınevi.  
- Sen Dolayları – Sevgi Dolayları - Umut Dolayları. Üç şiir kitabı birlikte [Du 

Gegenden– Liebe Gegenden – Hoffnung Gegenden. Drei Gedichtsammlungen]. 1992. 
Istanbul: Cem Yayınevi. 

- Mutluluk Şiirleri (kendi sesinden kasetle) [Gedichte der Glücklichkeit, mit dem 
Hörgedicht aus seiner eigenen Stimme]. 1995. İstanbul: Açı Yayınları. 

- Somut Şiirler [Konkrete Gedichte]. 1996. İstanbul: Açı Yayıncılık. 
- Aynı Gökyüzü. Şiir Yazışması. Auf der nämlichen Erde [Eine poetische 

Korrespondenz]. Türkisch-Deutsch. 1997. İstanbul: Açı Yayınları. 
- Yol Dolayları [Weg Gegenden]. 2006. Istanbul: Cem Yayınevi. 
- Du Gegenden / Sen Dolayları. Türkisch/Deutsch. 2006. Erlangen: Sardes Verlag. 
- Necatigil Dolayları [Necatigil Gegenden]. 2016. İstanbul: Sözcükler Yayınları. 
- St. Louis Günleri. [Tage in St. Louis]. 2019. İstanbul: Yapı Kredi Yayınları. 

 Erzählungen 
- Oturma İzni [Aufenthaltsgenehmigung]. 1977. İstanbul: Derinlik Yayınevi. 
- Heimat in der Fremde? / Yaban Sıla Olur mu? Türkisch/Deutsch. 1979. Stuttgart: 

Ararat Verlag. 
- Güz Rengi [Herbstfarbe]. 1998. İstanbul: Sistem Yayıncılık. 
- Güz Öyküleri [Herbsterzählungen]. 2007. Istanbul: Cem Yayınevi. 
- Kış Öyküleri [Wintererzählungen]. 2008. Istanbul: Cem Yayınevi 
- Bahar Öyküleri [Frühlingserzählungen]. 2009. Istanbul: Cem Yayınevi 
- Yaz Öyküleri [Sommererzählungen] 2009. İzmir: Cem Yayınevi. 
- Aşktır, İlâçtır [Ist Liebe, ist Medizin]. 2014. Istanbul: Cem Yayınevi. 
Versuche und Forschungsarbeiten 
- Spuren des Brots – Zur Lage türkischer Arbeitnehmer und ihrer Familien. 1983. 

Zürich: Unionsverlag. 
- Rosen im Frost – Einblicke in die türkische Kultur. 1983. Zürich: Unionsverlag. 
- Beobachtungen zum “Deutschland-Türkischen”. 1983. Bonn: Pädagogische 

Arbeitsstelle des deutschen Volkshochschul-Verbands. 
 

- Mölln ve Solingen’den Sonra Almanya Üzerine [Nach Mölln und Solingen über 
Deutschland]. 1995. 

- Nur um der Liebenden willen dreht sich der Himmel. 2006. Erlangen: Sardes 
Verlag. 

- Geçip Giden Her Saat Daha Gençleşiyor – Rainer Marie Rilke’nin Yaşamı ve Şiiri 
[Jede Stunde jünger werdend. Leben und Gedicht von Rainer Maria Rilke]. 2012. Istanbul: 
Cem Yayınevi. 

- Unutulmak İsteyen Şair Behçet Necatigil 100 Yaşında [ Der Dichter Behçet Necatigil, 
der vergessen werden möchte, ist 100 Jahre.]. 2016. İstanbul: Sözcükler Yayınları. 

Spiele 
- Unsere Nachbarn, die Baltas. Begleitheft zur Fernsehserie im Medienverbund. 

1983. Marl: Adolf-Grimme-Institut. 
- Mediha. 1992. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 
- Ferhat’ın Yeni Acıları. [Die neuen Leiden des Ferhat]. 1993. Ankara: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları. 
- Haremden  Kadın  Kaçırma  [Die Entführung einer Frau aus dem Harem].  1993.  

Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 
- Köşetaşı [Eckstein]. 2000. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 
- Kırk Yıl Dile Kolay/ 40 Jahre – leicht gesagt. Türkisch/Deutsch. 2007. Erlangen: 

Sardes Verlag. 
Monographie 
- Karabıyıklıların Aksakalı Demirtaş Ceyhun [Demirtaş Ceyhun: Der Weise unter den 

Dunkelbärtigen]. 2004. Istanbul: Cem Yayınevi. 
Kinderbücher   
- Utku und der stärkste Mann der Welt. Zweisprachig. 1974. Wien-München: 
Jugend&Volk Verlag. 
- Aya Uçan Minare [Das Minarett, das zum Mond fliegt]. 1980. İstanbul: Derinlik 

Yayınları. 
- Oktay lernt Atatürk kennen. Oktay Atatürk’ü Öğreniyor. Texte in zwei Sprachen. 

1982. Heilbronn: Uncu Verlag. 
- Oktay Atatürk’ü Öğreniyor. 1991. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 
- Warmer Schnee und lachender Baum. Ein türkisch-deutsches Märchen von heute. 

– Sıcak Kar Gülen Ağaç. 1984. Freiburg/Stuttgart: Selbstverlag. 
- Balık  Suyu  Sever.  Fische  mögen  Wasser.  Zweisprachig.  1987.  

Mönchengladbach: Schulbuchverlag Anadolu. 
- Balinanın Bebeği. Das Wal-Baby. 1988. Mönchengladbach: Schulbuchverlag 

Anadolu. 
- Kemal und sein Widder. 1993. Würzburg: Arena Verlag. 
- Kemal ile Koçu Burak & Cennet Ülkesine Yolculuk. 1998. İstanbul: Türkiye İş 

Bankası Kültür Yayınları. 
Poetikwerk 
- Odyssee ohne Ankunft. 2004. Dresden: Thelem Verlag. 
Romane 
- Ben Aranıyor [Ich wird gesucht]. 1989. Istanbul: Cem Yayınevi. 
- Ich und die Rose. 2002. Hamburg: Rotbuch Verlag. 
- Savrulanlar. [Die Zersiedelten]. 2016. Istanbul: Oğlak Yayıncılık. 
Selbstübersetzungen 
- Utku und der stärkste Mann der Welt. Zweisprachig. 
- Der Babylonbus [Aydınlık Kanayan Çiçek + İncindiğin Yerdir Gurbet] Heimat in 

der Fremde? / Yaban Sıla Olur mu? Zweisprachig.  
- Oktay lernt Atatürk kennen. Kindererzählungen, Türkisch - Deutsch. 
- Warmer Schnee und lachender Baum. Ein türkisch-deutsches Märchen von heute. 
- Sen Dolayları / Du Gegenden. Gedichte. Deutsch-Türkisch. 
- Irrwege / Koca Sapmalar. Gedichte in zwei Sprachen. 
- Balık suyu sever. Fische mögen das Wasser. Kinder und Jugendliteratur. Türkisch-

Deutsch. 
- Balina’nın Bebeği / Das Wal-Baby. Kinder- und Jugendliteratur. Türkisch-Deutsch. 
- Ich und die Rose [Ben Aranıyor] 
- Kemal und sein Widder [Kemal ile Koçu Burak & Cennet Ülkesine Yolculuk] 
- 40 Jahre - Leicht gesagt / 40 Yil Dile Kolay. Schauspiel. Deutsch – Türkisch. 

 Übersetzungen aus dem Türkischen ins Deutsche 
- Veli Kanık, Orhan. 1966. Poesie (übersetzt von helmut Mader und Yüksel 

Pazarkaya). Frankfurt: Suhrkamp Verlag. 
- Necatigil, Behçet. 1972. Gedichte: Texte in zwei Sprachen, Türkisch – Deutsch. 

Ausgewählt, übersetzt und mit einem Einführungsessay von Yüksel Pazarkaya, 
Stuttgart: Hattusa. 

- Necatigil, Behçet. 1988. Eine verwelkte Rose beim Berühren / Solgun Bir Gül 
Dokununca. 

- Veli Kanık, Orhan. 1981. Das Wort des Esels. Geschichten von Nasreddin Hodscha. 
Eşeğin Sözü. Nasreddin Hoca'dan Fikralar. Deutsch-Türkisch (übersetzt von 
Yüksel Pazarkaya). Berlin: Ararat Verlag. 

- Hikmet,  Nazım.  1981.  Allem  Kallem:  Ein  Märchen  mit  Zeichnungen  von  
Abidin Dino. Deutsch-Türkisch (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Berlin: Ararat 
Verlag. 

- Hikmet, Nazım. 1982. Das Epos von Scheich Bedreddin (Şeyh Bedreddin Destanı, 
übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Berlin: Ararat Verlag. 

- Ecevit, Bülent. 1982. Ich meißelte Licht aus Stein: Gedichte und zwei Essays (aus 
dem türkischen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Yüksel 
Pazarkaya) (Şiirler / Işığı Taştan Oydum). Frankfurt/Main; Berlin; Wien: Verlag 
Ullstein. 
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- Asena,  Orhan.  1993.  Jagd  in  Chile  (Şili’de  Av,  übersetzt  von  Yüksel  
Pazarkaya). Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

- Asena, Orhan. 1993. Ali, Kinderschauspiel (Ali, Çocuk Oyunu, übersetzt von 
Yüksel Pazarkaya). Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

- Aziz Nesin. 1996. Ein verrückter auf dem Dach. Meistersatiren aus fünfzig 
Jahren (Damda Deli Var, Öyküler, übersetzt von Yüksel Pazarkaya). München: 
C. H. Beck Verlag. 

- Akın, Gültekin. 2008. Das Lied vom Frausein. Kadın Olanın Türküsü. Deutsch-
Türkisch (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Erlangen: Sardes verlag. 

- İzgü, Muzaffer. 2008. Das tägliche Brot. (Ekmek Parası, übersetzt von Yüksel 
Pazarkaya). Köln: Önel Verlag. 

- Ercan, Enver. 2008. Die Zeit küsst Alles im Vorübergehen. Geçtiği Her Şeyi 
Öpüyor Zaman, Deutsch-Türkisch (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Erlangen: 
Sardes Verlag. 

- Dilmen, Güngör. 2008. Die Ohren des Midas. Das Gasthaus zum lebendigen 
Affen. – Zwei Stücke. Theaterreihe: 2. (Midas’ın Kulakları. Canlı Maymun 
Lokantası, übersetzt von Gertrude Durusoy und Yüksel Pazarkaya). Erlangen: 
Sardes Verlag. 

- Tosuner, Necati. 2008. Lob der Einsamkeit. Erzählungen (Yalnızlığa Övgü, 
übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Erlangen: Sardes Verlag. 

- Ural, Yalvaç. 2009. La Fontaine vor dem Waldgericht (La Fonten Orman 
Mahkemesinde, übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Köln: Önel Verlag. 

- Güler, Mehmet. 2013. Dialog und Spannung (Gerilim ve Diyalog, übersetzt von 
Yüksel Pazarkaya). Sakarya: Sakarya Büyükşehir Belediyesi. 

- Berk, İlhan. 2016. Um die Gasse biegt deine Stimme (Sokağı Dönüyor Sesin, 
übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Nettetal: Elif Verlag. 

Übersetzungen aus dem Deutschen ins Türkische 
- Rilke, Rainer Maria. 2018. Toplu Şiirler 1 (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). 

Izmir: Cem Yayınevi. 
- Rilke, Rainer Maria. 2018. Toplu Şiirler 2 (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). 

Izmir: Cem Yayınevi. 
- Brecht, Bertolt. 1998. Brecht’in Güncesi (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). 

Istanbul: Düşün Yayıncılık. 
- Kirchberg, Susanne. 1979. Selim ile Susanne (Selim und Susanne). Hamburg: 

Ellerman Verlag. 
- Luscher, Renate. 1983. Modern Almanca Dil Bilgisi (Grammatik der modernen 

deutschen Umgangssprache, übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Istanbul: Eğitim 
Yayınları. 

- Luscher, Renate. 1983. Deutsch 2000: Modern Almanca Dil Bilgisi (Deutsch 2000: 
Eine Einführung in die moderne deutsche Umgangssprache, übersetzt von 
Yüksel Pazarkaya). Deutsch-Türkisch. Eğitim Yayınları, Max Hueber Verlag. 

- Sarayliç, İzzet. 1990. İstanbul Günleri (übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Istanbul: 
Varlık Yayınları. 

- Heidenreich, Gert. 1992. Taş Toplayan Kadın (Die Steinsammlerin, übersetzt von 
Yüksel Pazarkaya). Istanbul: Simavi Yayınları. 

- Güler, Mehmet. 1994. Yaklaşım. (Annäherung, übersetzt von Yüksel Pazarkaya). 
İzmir: Yaşar Eğitim ve Kültür Vakfı Yayınları. 

- Döhl, Reinhard. 1997. Aynı Yeryüzü. Şiir Yazışması (Auf der nämlichen Erde. 
Eine poetische Korrespondenz, übersetzt von Yüksel Pazarkaya). Türkisch-
Deutsch. İstanbul: Açı Yayınları. 

- Poethen, Johannes. 1998. Ayasofya’nın Martıları (Die Möwen von Hagia Sophia, 
übersetzt von: Yüksel Pazarkaya). Zweisprachig. Istanbul: Sistem Yayıncılık. 

- von Goethe, Johann Wolfgang. 1999. Faust (übersetzt von: Yüksel Pazarkaya). 
Istanbul: Çağdaş Yayıncılık. 

- von Goethe, Johann Wolfgang. 1999. Genç Werther’in Acıları (Die Leiden des 
jungen Werther, übersetzt von: Yüksel Pazarkaya). Istanbul: Çağdaş Yayıncılık. 

- Lessing, Gotthold Ephraim. 2000. Yahudiler (Die Juden, übersetzt von: Yüksel 
Pazarkaya). Istanbul: Cumhuriyet Kitapları. 

- Lessing, Gotthold Ephraim. 2000. Yahudiler (Die Juden, übersetzt von: 
Yüksel Pazarkaya). Istanbul: Cumhuriyet Kitapları. 

- Güler, Mehmet. 2000. Barışçıl Kuşatma (Friedliche Besetzung, übersetzt von 
Yüksel Pazarkaya). Schloss Cappenberg: Kassel-Wilh Verlag. 

- Fritz, Walter Helmut. 2004. Bugün de Hala Açız Mutluluğa. 
- Reich, Wilhelm. 2005. Dinle, Küçük Adam (Rede an den kleinen mann, übersetzt 

von: Yüksel Pazarkaya). Istanbul: Cem Yayınevi. 
- Keskin, Hakkı. 2011. Göçün 50. Yılında Türklerin Gölgesinde Almanya. Gelceğe 

Yönelik Bir Uyum Politikası için Görüşler (Deutsch-türkische Perspektiven: 
Plädoyer für eine zukunftsorientierte Integrationspolitik, übersetzt von Yüksel 
Pazarkaya). İstanbul: Doğan Kitap. 

- Reich, Wilhelm. 2014. Faşizmin Kitle Psikolojisi (Die Massenpsychologie des 
Faschismus, übersetzt von: Yüksel Pazarkaya). İstanbul: Cem Yayınevi. 

- Tröbst, Hans / Troebst, Mario (Hg.). 2017. Mustafa Kemal’in Ordusunda Bir 
Alman Yüzbaşı (Mit den Kemalisten kreuz und quer durch Anatolien - Band 9: 
Vom Baltikum zu Kemal Pascha (Ein Soldatenleben in 10 Bänden, 1910 - 1923), 
übersetzt von: Yüksel Pazarkaya). Istanbul: Tüyap Yayınları. 

- Pazarkaya, Yüksel (Hg.). 2018. Stefan Zweig. Seçilmiş Öyküler [Stefan Zweig. 
Ausgewählte Erzählungen]. İzmir: Cem Yayınevi. 

Doktora Tez Çalışması 
 

Bilder der Judenfeindschaft in den   Werken von Jakob Wassermann 
Dr. Habib TEKİN 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Leyla COŞAN 
 
Das Gefühl der Feindschaft gegenüber dem Judentum ist sui generis ein historisch 
fundiertes Ressentiment, das sich von seinem Ursprung ausgehend über die Jahrhunderte 
in ganz Europa verbreitet und manifestiert hat. Dabei entstanden im Laufe der Zeit 
bestimmte Bilder, die das Gefühl der Animosität konservieren und weiter forcieren. Diese 
zumeist stereotypen Bilder wurden an die folgenden Generationen weitergegeben und als 
solche verinnerlicht. Im Europa des 15. Jahrhunderts erreichte der Antisemitismus denn 
auch eines seiner Höhepunkte. Zu jener Zeit wurden in Spanien Inquisitionstribunale 
errichtet und Juden auf ganz europäischem Boden zwangskonvertiert, getauft, ermordet 
und vertrieben. Der weiterverbreitete Antisemitismus lässt sich in diesem Sinne auf die 
Existenz judenfeindlicher Bilder zurückführen, die unhinterfragt über Jahrtausende von 
einer Generation zur nächsten tradiert werden.  
In der vorliegenden Arbeit geht es denn auch um die Darstellung der realhistorischen 
Gegebenheiten stereotyper Bilder in der deutschen Literatur des 20. Jahrhunderts. Hierbei 
wird der Versuch unternommen, die Tradierung judenfeindlicher Bilder anhand 
ausgewählter Werke von Jakob Wassermann nachzuzeichnen. Wassermann hat 
nachweislich die Einbettung stereotyper Bilder Ende des 19. und Anfang des 20. 
Jahrhunderts in seinen Werken vollzogen, um seinen Ideen Gehör zu verschaffen. Dies 
bringt er auch in einem Aufsatz explizit zum Ausdruck: „[S]ind es nicht die Ideen, durch 
welche die Erscheinungen hervorgebracht werden?“ Die besagten „Erscheinungen“ führt 
er sodann in seiner Wunschprojektion des Juden als Orientalen – ganz im Gegensatz zur 
westlichen Auffassung vom Osten – und dem Konzept des Übermenschen im Sinne von 
Nietzsche vor.  
Um diese Gedanken auch an seinen Leser zu vermitteln, verwendet Wassermann die 
Protagonisten als Ideenträger und stattet sie zumeist neutral, wurzel- und konfessionslos 
aus, die es in der vorliegenden Arbeit darzustellen gilt. Die Protagonisten dienen 
gewissermaßen als Sprachrohr und vermitteln die Wassermann’sche Lösung einer 
gemeinsamen Zukunft. Für Wassermann bleibt die deutsch-jüdische Symbiose jedoch als 
eine rein illusionäre Vorstellung bestehen. 
Die gemeinsame Heimat ist auch nicht Europa, da Wassermann den europäischen 
Gedanken an sich für eine „Fiktion“ hält. Zudem haben die abendländliche Aufklärung im 
angehenden 18. Jahrhundert und die sogenannte jüdische Aufklärung (Haskala) seiner 
Ansicht nach ihren Auftrag nicht erfüllt und sind fruchtlos geblieben. Den einzigen 
Ausweg sieht er im Konzept des Übermenschen und ruft die Menschheit zu Humanität 
und Hinwendung zum innersten Selbst auf.  
Um diese Vorstellung zu verwirklichen und den vorherrschenden Zeitgeist dafür zu 
sensibilisieren, thematisiert Wassermann in seinen Werken die Bilder der 
Judenfeindschaft. In der literarischen Auseinandersetzung mit der Thematik stellt er 
sowohl das Selbst- und Fremdbild der Juden als auch Nicht-Juden dar, setzt auf diese 
Weise das Empathie Gefühl in Kraft, wobei er allen voran die unbewussten Konsequenzen 
aus Vorurteilen für beide Parteien akzentuiert. Für diesen Akt der Bewusstmachung und -
werdung erfordert es in der Folge diejenigen Stereotype zu skizzieren, die im Besonderen 
auf Furcht und Angst vor dem Anderen und dem Unbewussten, ferner auf Vorurteile 
sowie die Fremdheitswahrnehmung zurückgehen und zudem weitestgehend historisch 
zu begründen sind. Durch die Illustration der kollektiven Ängste des Abendlandes, der 
Darstellung der Bilder der Judenfeindschaft, und somit der Konfrontation des Eigenen mit 
dem Anderen, flößt Wassermann seinen Lesern Liebe, Respekt, Gutmütigkeit, 
Menschlichkeit und Humanität ein. Dadurch sollen die über Jahrtausende hinweg 
tradierten Vorurteile abgebaut und Menschen in Bezug auf den Anderen zum Besseren 
ermutigt werden. Der Lösungsweg, den Wassermann vorschlägt, ist das Konzept des 
Übermenschen, demzufolge sich der Einzelne einem höheren menschlichen Dasein 
zuwendet, ferner Liebe, Verständnis und Respekt für seine Mitmenschen entwickelt und 
auf diesem Wege das Negative im Inneren absorbiert und auslöscht.  
Das Ziel der vorliegenden Arbeit besteht folglich im Nachweis und der Erforschung 
stereotyper Bilder der Judenfeindschaft in den Werken Jakob Wassermanns. Im 
Besonderen geht es um stereotype Bilder, die nachweislich eine kognitive Verankerung 
aufweisen und die Tradierung der Judenerzfeindschaft in offener Weise darlegen. Die 
Interpretation beinhaltet demgemäß eine tiefe Auseinandersetzung mit den angeführten 
Werken, wobei keine chronologische Betrachtung angestrebt wird. Durch dieses Vorgehen 
soll sich vielmehr die steigende Reflektion jüdischen Sachgehalts im Diskurs in den 
jeweiligen Werken Wassermanns, ferner auch die tiefe Auseinandersetzung des Autors 
mit dem Judentum herauskristallisieren. 
 
(1) Christian Wahnschaffe (1919) 
(2) Der Moloch (1902) 
(3) Der Fall Maurizius (1928) 
(4) Das Vorspiel: Sabbatai Zewi (1925) 
(5) Die Juden von Zirndorf (1897) 
(6) Die Geschichte der jungen Renate Fuchs (1900) 
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ellerin kurusaydı ebuleheb. 
gördüm ebabili 
  ve dilin kurusaydı. 
gözlerin kurusaydı da 
            elin o ırmağa uzanmasaydı. 
 
II. 
 
evet özde bir yürektir insan. 
yürek yumuşar ve uzun bir yol olur. 
sen yüreğinden çıkardın yolu 
             yürek yok oldu.  
oysa tenhaydı güneş, 
           güneş ıssızdı,  

    güneş kavruluyordu. 
 
III. 
 
kuruysa dudağın, benzin çatlaksa 
boğazına dursundu zeytin ve hurma. 
boğazına dursundu bıldırcın, 
boğazına dursundu helva. 
 
gözün körse, kulağın sağır, 
yanmaz dağ gibi kalbin sönükse. 
kalb gözün görmüyor, 

perde kalkmıyor, 
sır aralanmıyor, aralanmıyorsa. 
kalbin bir gül gibi açılmıyorsa çölde, 
ellerin  

o ellerin  
eyvah ellerin 

kurudu kuruyacak –kurudu da- ellerin. 
gözlerin neler görecek. eyvah gözlerin, 
dilin dudağın neler görecek 

mahza bedenin. 
ellerin kurusaydı ebuleheb. 
ebabili gördüm 
  ve dilin kurusaydı. 
gözlerin kurusaydı da 
            elin o ırmağa uzanmasaydı. 
 
IV. 
 
çöller içinde bir kuyu gördüm. 
altın çöller içinde bir derin kuyu. 
koştum kuyuya kuyu bu ya, 
kuyu derin  

     ip kısa. 
ip, 
şayet kuyuda  

uzun bir yolculuğa çıkmışsa, 
eyvah ebuleheb, 
kuyu derin ip kısa. 
kuyu derin ip kısa. 
 
 
BALIĞIN KARNINDA YUNUS KORKUSU 

-göğün ve yerin eceli aşkına- 
 
I. 
 
binlerce defa  

gemide kura çekilse de yunus, 
o kura bil ki seni bulacak 

denize bil ki sen atılacaktın. 
kavmini izinsiz terk ettiğin için 
gemi çoktan denizde balığı bulmuş 
balık çoktan bedenin’ gemiye vurmuştu.  
kuş kafesini beğenmese de 
kafes çoktan  

    

Edebiyat Köşesi 

BAŞLANGICI OLMAYAN BİR ŞEYİN SONU 
-dost Ali Utku’ya- 

 
I. 

 
kendimi unutmuştum birden bir ceylan 
yağmur gözleriyle mavi birden bir ceylan 
hüzün kokan afsun kokan birden bir ceylan 
hani yitik oğuldum ya hani yitmiştim ya birden bir ceylan 
yönümü yitirmiştim yitmiştim ya birden bir ceylan  
hani elim kanlıydı da bitmiştim ya 

bitmiştim ya birden bir ceylan 
elimde kanlı gömleği onun gözüm kördü ya 
göz gömleğe 

gömlek göze değdiğinde  
hani göz gördü ya birden bir ceylan 

II. 
 
uzun bir yolculuğa çıkmıştım gözünde onun.  
saçlarımda ham  

saçlarımda sam yeli   
saçlarımda yafes.  

nereye baktıysam anladım ki bir var kadar yokum. 
nereye baktıysam çöl ve kum, çöl ve kum, çöl ve kum.  
ey rüyası daha görülmeden tabir edilen, 
doğarken dünya derdinden  

anasından emdiği süt  
burnundan getirilen ey! 

koştukça kaldığın yer aynıysa bağırdıkça 
dudakların bile kıpırdamıyorsa o dem, 
çıkmak bu rüyadan bu gemiden bu güverteden. 
kafesin bir kuş avına çıkması ne garip bir şey. 
 
III. 
 
uzun bir yolculuğa çıkmıştım gözünde onun. 
ey çatlak dudaklarım, ey kadim susuzluğum. 
susuzluk haliyse bu, buna sebep SENsin. 
susuzluk haliyse bu,  

       bu sana SUSUZLUĞUM. 
saçlarımda kum.  
saçlarımda kum.  
saçlarımda kum.   
 
 
ÇOK OLDU BİR IRMAKLA SINANDIN 
 
ellerin kurusaydı ebuleheb. 
ebabili gördüm 
  ve dilin kurusaydı. 
gözlerin kurusaydı da 
            elin o ırmağa uzanmasaydı. 
 
çok oldu bir ırmakla sınandın. 
bir nehrin seni sınadığı çok oldu. 
uzanmıştın ve hamağındaydın. 
bugün de bulutsuzdu gök,  

yüzüne vuran çöl sıcağından bizardın.  
perçemlerini uçuşturan sam yeli. 
kurumuş çapaklarına konan sinekler. 
“alevin babası” denmez miydi sana  

tez kızardığı için yanakların.  
eşin odun topluyordu  

yüreği ne kara 
hurma lifinden bir ip vardı da gerdanında 
ipinde iğneler, pıtraklar, dikenler 

atmak için muhammedin geçtiği yollara. 
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Duyurular binlerce defa  
gemide kura çekilse de yunus, 

deniz çalar saat;  
SANA kurulmuştu. 

 
II. 
 
acı insanı nasıl uyanık tutarsa, 

azap da insanı uyanık tutar. 
azap gelmiş yunus’u bulmuşsa 
tövbeden gayrı  

ona ne fayda sağlar? 
gemi denize çakılı kalmışsa, 
bir adım ileri gitmiyorsa gemi; 
su kabarmış  

gemi yüzmek bilmiyorsa, 
SU KURBAN DİLİYORSA  
SU KURBAN DİLİYORSA 
aramızda kurban diye denize  

“en günahkâr” olan atılmalı, 
elbette “en günahkâr” varsa aramızda. 
emrini Allah’ın beklemeden  

yerini terk etmişse biri, 
sırtını dönmüşse kavmine 
gitmişse 

ayaklarının onu götürdüğü yere 
     gerisin geri,  
görev yerini izinsiz terk etmişse “bir günahkâr”, 

“bir günahkârdır” o. 
“bir günahkârdır” o  

ve Allah onu kovalar. 
 
III. 
 
“-gemide bir günahkâr var!” 
“-atalım o zaman onu denize,  
belki rahat bırakır bizi dalgalar.” 
 
 
bir günahkâr varsa gemide, 

denize kurban diye 
elbette atılır o “en günahkâr”. 

azap gelmiş yunus’u bulmuşsa 
tövbeden gayrı  

ona ne fayda sağlar? 
balığın karnı koyu karanlık, 

balığın karnı Allah kokar. 
balığın karnında yunus üryan 
yunus, balığın karnında bocalar. 
azap gelirse tövbe de gelir, 
balığın karnı tövbeyle yumuşar. 
yunusla balık,  

balıkla yunus, 
ancak tövbeyle kıyıya çıkar. 

balık ancak tövbe ile 
yunus’u sağ salim kıyıya kusar. 

IV. 
 
binlerce defa  

kura çekilse de yunus, 
denize senin atılacağın  

kesinleşmişti. 
buna Allah karar verdiğinden,  
deniz buna buna su,  

balık buna buna gemi, 
buna kura bile kararını vermişti. 
 
Kaynak: Sarı, Ahmet (2011): Ahmed’e Konmaya Çalışan Bir Sineğin Arzusu. 
Şiirler. Erzurum: Salkımsöğüt Yayınları 
 

 

 
 
Der Interuniversitäre Forschungsverbund Elfriede Jelinek lädt herzlich ein!  
  
Wie können Kunst und Wissenschaft in den politischen Diskurs und in 
gesellschaftliche Debatten eingreifen, wie werden sie wirksam, wann zur 
politischen Aktion? Welche Funktion haben dabei Kunstinstitutionen und 
Universitäten? Und ist das überhaupt ihre Aufgabe?  
Diesen Fragen widmet sich das zweitägige interdisziplinäre Symposium 
„Wissenschaft.Kunst.Politik – Aktivismus & Partizipation“, das der 
Interuniversitäre Forschungsverbund Elfriede Jelinek in Kooperation mit dem 
Schauspielhaus Wien und der Central European University am 28. und 
29.5.2021 veranstaltet.  
 
Verhandelt werden aktuelle Tendenzen aktivistischer Ästhetik und Forschung, 
neue Formen der Partizipation und Immersion, der Zusammenhang von 
Kunst/Wissenschaft und sozialer Praxis sowie zukünftige Modelle des 
Umgangs mit dem öffentlichen Raum in diesem Zusammenhang. 
 
Neben Mitgliedern des Interuniversitären Forschungsverbunds Elfriede Jelinek 
und internationalen Wissenschaftler*innen wirken auch Künstler*innen wie 
Milo Rau, Claudia Bosse oder Tomas Schweigen, die Rektoren Gerald Bast, 
Michael Ignatieff und Andreas Mailath-Pokorny sowie die Kulturpolitikerin 
Eva Blimlinger und die Wiener Kulturstadträtin Veronica Kaup-Hasler am 
Symposium mit. 
 
Höhepunkt der Veranstaltung ist eine chorisch-performative Intervention vor 
dem Schauspielhaus Wien mit einem Text, den Thomas Köck exklusiv für den 
Interuniversitären Forschungsverbund Elfriede Jelinek verfasst hat: „eine sehr 
kurze sehr grundsätzliche überlegung für harfe chor und schlagwerk“. 
Schauspieler*innen und Mitarbeiter*innen des Schauspielhauses nehmen an 
dieser Intervention ebenso teil wie Studierende der Universität Wien und der 
MUK. 
 
Wir ersuchen Sie um Ankündigung, Verbreitung und Berichterstattung. 
 
„Wissenschaft.Kunst.Politik – Aktivismus & Partizipation“ 
Interdisziplinäres Symposium 
28.5.2021, 17 Uhr, Schauspielhaus Wien, 1090, Porzellangasse 19, begrenzte 
Platzzahl, Anmeldung bis 17.5. unter jelinek.germanistik@univie.ac.at 
29.5.2021, 15 Uhr, ausschließlich online im Livestream aus der Central European 
University, zu sehen auf: https://ifvjelinek.at/  
 
Nähere Informationen sowie das detaillierte Programm: 
https://www.ifvjelinek.at/veranstaltungen/kunst-politik-
wissenschaftkunstpolitik-2021/ 
 
Kontakt: 
Interuniversitärer Forschungsverbund Elfriede Jelinek  
der Universität Wien und der Musik und Kunst Privatuniversität der Stadt 
Wien 
Hofburg, Batthyanystiege  
1010 Wien 
T +43 1 4277 255 01 
jelinek.germanistik@univie.ac.at  

 

http://jelinek.germanistik@univie.ac.at
https://ifvjelinek.at/
https://www.ifvjelinek.at/veranstaltungen/kunst-politik-wissenschaftkunstpolitik-2021/
https://www.ifvjelinek.at/veranstaltungen/kunst-politik-wissenschaftkunstpolitik-2021/
http://jelinek.germanistik@univie.ac.at
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